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Sažetak

U radu se analiziraju metaforični i metonimični ili kreativni engleski nazivi 
u građevinarstvu. Istraživanje se temelji na korpusu koji čine stručni i znanstve-
ni časopisi, a sadrži oko 250 kreativnih engleskih naziva u građevinarstvu, uglav-
nom složenica. Cilj je rada bio istražiti na koji se način konceptualiziraju pojmovi 
u građevinskoj struci na primjerima odabranih kreativnih engleskih naziva. Re-
zultati istraživanja pokazali su da se neki novi tehnički pojmovi u građevinarstvu 
konceptualiziraju i imenuju s pomoću već postojećih pojmova u općemu jeziku 
procesima metaforizacije i metonimizacije. Prikaz konkretnog pojma drugim kon-
kretnim pojmom pokazao se kao prevladavajući tip konceptualizacije, a semantičke 
domene: životinje, dio tijela životinje, dio tijela čovjeka, procesi u ljudskom tijelu, 
karakteristike ljudskoga tijela, namještaj, biljka, hrana, dekoracija, pribor, ukras, boja 
te odjevni predmet izvorne su domene iz kojih se crpi motivacija za imenovanje 
novih konkretnih pojmova u građevinarstvu. Rezultati istraživanja djelomično daju 
uvid u način na koji građevinski stručnjaci strukturiraju tehničku realnost te potvr-
đuju da se znanje o struci gradi s pomoću znanja o svijetu. Teoretski okvir rada čine 
kognitivnolingvistička istraživanja metafore i metonimije te se rad smatra doprino-
som suvremenim kognitivno orijentiranim istraživanjima stručnoga nazivlja. 

Ključne riječi: engleski kreativni nazivi; metafora; metonimija; semantičke 
domene; građevinarstvo. 

1.	 Uvod i cilj rada

Jezik je odraz načina na koji razmišljamo i djelujemo, stoga nam analiza jezika 
pruža uvid u naš konceptualni sustav. Barić i dr. (2005: 285) ističu da se „cjeloku-
pna ljudska djelatnost odražava u jeziku.“ Istraživanjem koje će se provesti želi se 

mailto:ivana.spiranec@tvz.hr
https://doi.org/10.17234/HDPL.2025.16


282

Zbor nik  r ado va  s  m eđ unarod nog a z nanst venog skupa 
Hr vatskog dr ušt va  z a  p r im ij enj enu l ingvist i ku
Tipično i atipično u jeziku i govoru – granice i preklapanja

provjeriti što nam analiza nazivlja može otkriti kada je riječ o konceptualizaciji i 
kategoriziranju tehničkih pojmova u građevinarstvu. 

Danas znamo da su ljudski misaoni procesi uglavnom metaforični. Metafora 
nam omogućuje da pojmimo jednu stvar s pomoću druge i temelji se na usporedbi. 
Štambuk (2005: 204−205) ističe da metafore nastaju uslijed potrebe za ekonomič-
nosti kao jednog od temeljnih spoznajnih i jezičnih zakona. Ona je, istražujući 
englesku terminologiju iz područja elektrotehnike, prikazala konceptualne uzorke 
metaforičkih tvorenica u elektroničkom nazivlju (2005: 204−212) dokazujući da 
novi nazivi velikim dijelom nastaju metaforičkom tvorbom na način da se u tom 
procesu novi pojmovi konceptualiziraju i imenuju s pomoću već poznatih konkret-
nih i apstraktnih pojmova iz općeg engleskog jezika. Mnogi autori bave se ulogom 
metafore u jeziku struke, npr. Štambuk (1996), English (1998), Úbeda Mansilla 
(2003), Caballero (2003), Carolan (2006), Finatto (2010), Littlemore i dr. (2010), 
Ureña i Faber (2010),  Roldán-Riejos (2011), Carbonell i dr. (2016), Khabiro-
va (2018), Taylor i Dewsbury (2018), Tominac Coslovich i Borucinsky (2022), 
Špiranec (2012, 2020), Kordić (2023), Ilchenko i Kramar (2024), Zhoulun i dr. 
(2025). Spomenimo i novija istraživanja metonimije u nazivlju, npr. Gabidullina 
i dr. (2021, 2025) te Krišković (2011). O metonimiji su pisali Lakoff i Johnson 
(1980), Kövecses i Radden (1998), Barcelona (2000), Brdar (2019) i mnogi drugi. 
Metonimija se definira kao „kognitivni proces u kojemu jedna pojmovna cjelina ili 
sredstvo omogućuje mentalni pristup drugoj pojmovnoj cjelini ili cilju, i to unutar 
iste domene ili idealiziranog kognitivnog modela“ (Kövecses i Radden 1998: 39). 
Na temelju nabrojenih istraživanja metafore i metonimije u jeziku struka, u radu 
se polazi od pretpostavke da metafora i metonimija imaju važnu ulogu u gradbi 
novog građevinskog nazivlja. Takve ćemo nazive, koji koriste metaforu i metoni-
miju u gradbi značenja, nazvati kreativnima, kao što je to učinila Benczes (2006: 6). 

U korpusu imeničkih složenica u doktorskom radu Špiranec (2011) zamije-
ćeno je da su određene semantičke domene produktivne u konceptualizaciji novih 
tehničkih pojmova, stoga postoji potreba da se ta pojava istraži. Zanimalo nas je 
sljedeće:

•	 Koja je uloga metafore i metonimije u procesu gradbe novih naziva u građe-
vinskoj struci?

•	 Koje su semantičke domene produktivne u procesu metaforičke konceptuali-
zacije engleskih naziva u građevinskoj struci?

https://www.researchgate.net/profile/Ana-Roldan-Riejos?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIn19
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•	 Može li se proučavanjem engleskog stručnog nazivlja steći djelomičan uvid 
u način na koji konceptualiziramo svoja iskustva, dakle, uvid u način na koji 
građevinari strukturiraju svoju tehničku realnost?

Prema tome, cilj je ovog rada istražiti konceptualne uzorke kreativnih, tj. me-
taforičkih i metonimijskih, tvorenica u engleskom građevinskom nazivlju kako 
bismo otkrili na koji način, tj. s pomoću kojih apstraktnih i konkretnih pojmo-
va građevinska struka imenuje i konceptualizira konkretne tehničke pojmove. U 
korpusu su najbrojnije imeničke složenice, a manjim dijelom korpus uključuje i 
jednorječne engleske nazive. Istraživanjem se želi učvrstiti hipoteza da se znanje 
o struci gradi s pomoću znanja o svijetu. Mišljenje je da ovakav način analize zna-
čenja pruža uvid u načine konceptualiziranja novih pojmova u tehničkoj struci i 
pridonosi boljem razumijevanju značenja terminoloških složenica. Teoretski okvir 
istraživanja čine suvremene kognitivnolingvističke teorije metafore i metonimije. 
Prema tome, ovaj je rad doprinos suvremenim kognitivno orijentiranim istraživa-
njima stručnoga nazivlja. 

Žic-Fuchs (1991: 80) definira znanje o svijetu kao „‘skup’ povezanih podataka 
koje govornik posjeduje o nekoj pojavnosti“ koji je strukturiran prema određenim 
principima koje naziva „konceptualnom strukturom“. To je znanje povezano sa 
stereotipom ili prototipom, tj. strukturirano je na način da je „organizirano oko 
najtipičnijih perceptivnih, kulturnih, iskustvenih itd. elemenata koji su zajedničko 
dobro govornika nekog jezika“ (Žic-Fuchs 1991: 80-81). U skladu s time, znanje 
o struci podrazumijeva skup povezanih podataka o nekoj pojavnosti koje dijele 
stručnjaci određene stručne ili znanstvene discipline, a koji izrasta iz spoznajnih, 
iskustvenih i kulturoloških modela na kojima se temelji znanje o svijetu. 

2. 	 Teorijska pozadina 

Nekada se analizi nazivlja prilazilo imajući na umu jednoznačnu relaciju iz-
među naziva i koncepta (Wüster 1931). Danas je poznato da se i u jeziku struke 
polisemija rabi za kreiranje novog nazivlja, i to kroz procese specijalizacije, metafo-
rizacije i metonimizacije (Mihaljević 1992). Žic-Fuchs (1992/1993: 586) ističe da 
je razvojem kognitivne lingvistike, a posebno kognitivne semantike, metafora vi-
đena kao „središnja značenjska i jezična pojavnost“ jer se, zahvaljujući kognitivnoj 
lingvistici, uvidjelo da je naš konceptualni sustav metaforičan. Metafore olakšavaju 
razumijevanje novih pojmova, tj. imaju eksplanatornu funkciju. Također, svojom 
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konstitutivnom funkcijom otvaraju mjesto stvaranju novih naziva, a u cijelom tom 
procesu nastaju i „mreže međusobno isprepletenih leksičkih i konceptualnih mo-
dela“, ističe Štambuk (2005: 205). Metafora se odnosi na razumijevanje ideje ili 
koncepta s pomoću druge poznate ideje i temelji se na usporedbi. U skladu je to 
s načelom kognitivne ekonomičnosti (naziv preuzet od Žic-Fuchs 1991: 47) koje 
omogućava da se s pomoću poznatog pojmi novo značenje riječi. O tome je pisala 
Rosch (1978: 28) ističući da je „uloga konceptualnih kategorija da pruže najveću 
količinu podataka uz minimalni kognitivni napor“. Kada bi se novi pojmovi izra-
žavali uvijek novim riječima, jezik bi bio veoma složen i nerazumljiv, stoga se rabe 
„građevni blokovi“ koji već postoje u jeziku, a metafora je u tom procesu temelj-
no sredstvo za stvaranje novih riječi jer olakšava komunikacijski proces (Štambuk 
1996: 308). 

U okviru kognitivne semantike smatra se da naš konceptualni sustav počiva na 
metafori, da se temelji na konvencionalnim znanjima, tj. kognitivnim modelima, 
a konceptualna metafora omogućuje prijenos znanja iz jedne domene znanja u 
drugu (Lakoff i Johnson 1980). To je primjenjivo i na proučavanje terminologije 
(Temmerman 2000).

Iako imeničke složenice čine najveću grupu složenica u engleskom jeziku (Al-
geo 1991), metaforičke i metonimijske složenice u istraživanjima su zanemarene 
jer se smatralo da ih nije moguće analizirati te su stoga nazivane netransparentni-
ma. Ipak, Benczes (2006) ističe da kreativne složenice u većoj mjeri rabe metaforu 
i metonimiju u generiranju novih značenja i u svojoj knjizi analizira ove složenice 
u općemu engleskom jeziku. Temeljna je pretpostavka u ovom radu da i nazivi 
mogu biti kreativni.

U literaturi su prisutne brojne definicije višerječnih naziva, npr. (Arnold 1966; 
Marchand 1969; Plag 2003; Quirk i dr. 1985; Zgusta 1971). Quirk i dr. (1985: 
1567) određuju složenicu kao leksičku jedinicu koja i semantički i gramatički 
funkcionira kao jedna riječ, a može se sastojati od dvije i više osnova, bez obzi-
ra na njihovu kompleksnost. Kod složenica je ključan redoslijed nizanja imenica. 
Ako imenice zamijene mjesta, dobivamo nova značenja, npr. hand brush – četka za 
ličenje; brush hand – soboslikar. 

Bartolić (1979: 48) provodi analizu imeničkih složenica u tehničkom nazivlju 
i navodi da se imenička složenica sastoji od osnovne imenice koja je nositelj širo-
kog osnovnog pojma, a prethode joj imenički modifikatori koji sužavaju osnovni 
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pojam dok se ne dobije specifično, usko značenje. Predatribucijska imenica uspo-
stavlja različite semantičke odnose s osnovnom imenicom, koji iz strukture slože-
nice nisu vidljivi, a koji sadrže tehničku poruku. 

3. 	 Metodologija

Primjeri metaforičnih i metonimijskih naziva ekscerpirani su iz korpusa 
od oko 1300 imeničkih složenica iz korpusa za doktorski rad autorice Špiranec 
(2011) i dopunjeni kreativnim jednorječnim nazivima iz doktorskog rada koji su 
uspostavili novo značenje u građevinskom kontekstu (Špiranec 2011: 296−297). 
Korpus sadrži konstrukcije: imenica + imenica, imenica + imenica + imenica te 
kreativne jednorječne nazive. Dakle, ekscerpirano je oko 250 metaforičnih i/ili 
metonimijskih terminoloških složenica. Primjeri za korpus doktorskog rada sa-
kupljeni su iz sljedećih stručnih i znanstvenih radova iz časopisa na engleskom 
jeziku iz područja građevinarstva, izdanje 2009. i 2010. godine: Civil Engineering 
Journal, International Construction, Science Daily, Buildings, The Baltic Journal of 
Road and Bridge Engineering, Canadian Geotechnical Journal, Geotechnical Enginee-
ring, British Geotechnical Association, Engineering Journal, American Institute of Steel 
Construction; Concrete Engineering International, Journal of Hydraulic Engineering, 
American Society of Civil Engineers, Engineer. Ažurirani su i primjerima iz 2023. 
godine iz časopisa Science Daily i Civil Engineering Journal, ali u manjem broju. 

Kriteriji za odabir složenica bili su sljedeći: 

a)	 nemogućnost supstitucije, tj. članovi složenice ne mogu se zamijeniti drugom 
riječi

b)	 svojstvo nedjeljivosti, tj. unutar složenice ne mogu se dodavati nove riječi

c)	 redoslijed konstituenata u složenici ne može se mijenjati 

d)	 višerječni se nazivi u sintaktičkom smislu ponašaju kao jedna riječ

e)	 ustaljenost u uporabi.

Analizom su obuhvaćene i endocentrične i egzocentrične metaforičke i/ili 
metonimijske terminološke složenice. Kod bilježenja primjera, za jednorječne na-
zive bilo je relevantno da naziv ima već uspostavljeno značenje u općem jeziku te 
da je u tehničkom, tj. građevinskom kontekstu, uspostavljeno novo, nepreneseno 
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značenje posredstvom metafore, npr. foot. Kod metaforičnih terminoloških slože-
nica u predatribucijskoj je imenici zadržano metaforičko značenje koje se zatim 
preslikava na osnovnu imenicu, npr. butterfly roof. Kada je riječ o metonimiji, prou-
čava se je li naziv u kontekstu korišten metonimijski, dakle možemo li identificirati 
koji od ovih uzoraka, tj. konceptualnih metonimija, npr. dio za cjelinu, proizvod 
za proizvođača, objekt za korisnika, ustanova za odgovorne osobe, mje-
sto za ustanovu. 

Kriterij za odabir naziva bio je ustaljenost u uporabi, što je provedeno pretra-
živanjem po stručnim rječnicima i stručnim izvorima dostupnima na internetu. 
Pretražene su definicije pojma i ilustracije pojma kako bi se utvrdilo da je naziv 
zaživio u upotrebi. 

4. 	 Prikaz i analiza rezultata istraživanja 

Konkretni pojmovi u građevinarstvu konceptualiziraju se posredstvom sljede-
ćih konkretnih pojmova:

konkretni pojam = životinja

(1)

butterfly roof, butterfly valve, designer bug, caterpillar vehicle, honeycomb bond, 
honeycomb brick, bulldozer, nodding donkey, alligator clip, cat ladder, thirsty bird, 
grasshopper, alligator crack, crossing, salmon brick, bull stretcher, monkey wrench, 
HAWK beacon, dog clutch, alligator wrench, swarm printing, catwalk, rat trap bond, 
grease monkey, mole

U ovim primjerima osnovna se imenica specificira s pomoću nekog aspekta 
životinje iz koje se nazire tehnička poruka. Nabrojeni primjeri konceptualizacije 
uglavnom su predodžbene metafore, npr.:

•	 s pomoću konkretnog se pojma u nabrojenim primjerima sugerira oblik gra-
đevinske konstrukcije, alata i slično, npr. butterfly roof, butterfly valve, alligator 
crack 

•	 kretanje životinje sugerira kretanje stroja i na taj se način gradi značenje slo-
ženice, npr. nodding donkey, swarm printing, caterpillar vehicle, swarm printing, 
mole, grasshopper 
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•	 u složenici bulldozer preslikava se kretanje bika koji vratom gura protivnike, 
ali i snaga bika na imenici dozer; calfdozer tako označava sličan uređaj koji ima 
puno manju snagu

•	 složenice alligator clip i dog clutch metonimijski upućuju na jaku čeljust ovih 
životinja koje čvrstim ugrizom drže plijen

•	 HAWK beacon primjer je sraslice – high-intensity activated crosswalk beacon i 
primjer je vizualne predodžbene metafore jer priziva oštar vid sokola 

•	 složenica catwalk označava uski prolaz ili usku platformu s pomoću dinamič-
ne vizualne mentalne slike mačke koja se provlači uskim prolazom

•	 u složenici salmon brick losos označava boju cigle.

Očita je interakcija znanja o svijetu i znanja o struci jer tehnička poruka koja 
se uspostavlja između predatribucijske imenice i osnovne imenice donosi infor-
maciju o obliku, kretanju ili snazi osnovne imenice. U nabrojenim primjerima riječ 
je o preslikavanju različitih mentalnih slika posredstvom predodžbene metafore, 
npr.: vizualnih (prema obliku i boji) i kinestetičkih (prema kretanju). Nadalje, 
idealizirani kognitivni model bika, konja i mačke pomaže pojmiti ukupno zna-
čenje složenice, npr. bulldozer, catwalk. U podlozi svih ovih preslikavanja djeluje 
konceptualna metonimija kategorija za istaknuto svojstvo jer se neki aspekt 
predatribucijske imenice preslikava na osnovnu imenicu. Na taj se način s pomoću 
metafore i metonimije, koje predstavljaju konvencionalizirana znanja utemeljena u 
našem iskustvu, gradi ukupno značenje složenice. Značenje terminološke složenice 
tumačimo na temelju svojeg iskustva sa spomenutim životinjama.

konkretni pojam = dio tijela životinje 

(2)

dovetail joint, bullnose, bullnose brick, dog tooth, duckfoot bend, sheepsfoot roller, 
herringbone pattern, worm’s eye view, bird’s eye view, cat’s eye, swan neck, dogleg 
stair, dog ear, wing, wing dam, wing nut, wingwall, beak moulding, claw hammer

U složenicama dovetail joint, bullnose brick, dog tooth, duckfoot bend swan neck, 
dogleg stair, dog ear i beak moulding predatribucijska imenica označava oblik osnov-
ne imenice. U primjeru sheepsfoot roller riječ je o uzorku, a cat’s eye o obliku i re-
fleksiji. Egzocentrična metonimijska složenica cat’s eye vrsta je svjetla koja se često 
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ugrađuje u cestu u tunelima. Dakle, ako govorimo o tehničkoj poruci, u nabroje-
nim se primjerima preslikavaju oblik, uzorak i vrsta svjetlosti označena dijelom 
tijela životinje, dakle riječ je o vizualnim predodžbenim metaforama. Nadalje, npr. 
s pomoću imenice claw – pandže opisuje se način rukovanja, npr. claw hammer. Za-
nimljivo je da se perspektive gledanja na svijet i u hrvatskom i u engleskom jeziku 
izražavaju iz perspektive životinje, no ovdje imamo konceptualnu nepodudarnost: 
worm’s eye view – žablja perspektiva, sheepsfoot roller – jež, što potvrđuje kulturo-
lošku uvjetovanost metafore. 

konkretni pojam = dio tijela čovjeka = dio strukture 

(3)

doorhead, chimney head, head beam, rail head, headrace tunnel, headwall, face, face 
putty, face brick, tunnel face, pipe knee, elbow, knee wall, knee brace, eye, eyenut, 
eyelet head, wood heart, water vein, mineral vein, jaw crusher, capillary pressure, 
tube, foot, footwall, rail foot, hip rafter, hip roof, hip, hip-and-valley roof, hip jack, hip 
tile, throat, road artery, shoulder, shoulder miter, hair cracking, rib – rebro, rib vault, 
tongue-and-groove joint, head joint, knee brace, finger joint, necking, toe, brush hand, 
footprint 

Dio ovih metaforičnih naziva izrasta iz konceptualne metafore građevine su 
ljudi, npr. face brick, face, knee, elbow, hip roof, shoulder itd. Dio tijela čovjeka omo-
gućuje pojmiti nalazi li se dio u gornjem ili donjem dijelu strukture, npr. rail foot, 
hip rafter te se sugerira oblik strukture, npr. rib vault, eyenut itd. U metonimijskoj 
složenici brush hand dio zamjenjuje cjelinu – fizičkog radnika koji liči zidove. Dru-
gi dio naziva konceptualizira se posredstvom vizualnih mentalnih slika, dakle s po-
moću predodžbene metafore, npr.: pipe knee, knee wall, finger joint itd. U primjeru 
knee wall predatribucijska imenica označava visinu zida u potkrovlju. U složenici 
hip-and-valley roof predatribucijom je određen oblik krova, kao i u primjerima hair 
cracking i rib vault. Složenice tongue-and-groove joint i finger joint odnose se na na-
čin sklapanja spoja. Uviđamo da kada se rasvijetli metaforičnost naziva, razotkriva 
se tehnička poruka te značenje naziva postaje jasnije.

U primjerima jednorječnih naziva necking, toe, head i rib riječ je o metaforič-
nim proširenjima osnovnog pojma. U primjerima doorhead, chimney head, tunnel 
face, wood heart, road artery i rail foot osnovnoj imenici dodano je novo značenje 
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u kontekstu jezika struke metaforičkim proširenjem osnovnog pojma iz općega 
jezika. 

konkretni pojam = proces u ljudskom tijelu 

(4)

swelling, swelling law, swelling rock, concrete curing, bridge rehabilitation, wall 
sweating, bleeding, design life, fatigue strength, stress, weephole, headache ball, dead 
load 

Nabrojene terminološke složenice s pomoću procesa u ljudskom tijelu poma-
žu konceptualizirati tehnički pojam. Istaknimo složenice koje prikazuju procese u 
građevinskom objektu, npr. wall sweating, bleeding, headache ball itd. koji se mogu 
razumjeti ako se poistovjete s procesima u ljudskom tijelu. Riječ je o somaestetič-
kim mentalnim slikama, dakle odnose se na zamišljanje položaja dijelova tijela, 
osjećaja za toplo/hladno kao i osjećaja boli. Primjerice, u složenici headache ball 
predatribucijska imenica preslikava razornu snagu glavobolje na kuglu te pomaže 
konceptualizirati udarnu kuglu koja se rabi za rušenje zidova. 

Nadalje, svojstva dijelova građevine konceptualiziraju se posredstvom karak-
teristika vezanih uz čovjeka, npr.:

(5)

twin brick, family of joints, cripple rafter, smart concrete, smart houses.

konkretni pojam = karakteristike ljudskog tijela 

(6)

crawl space, crawler loader, blind wall, blind window, blind floor, blind attic, blind 
storey – skrivena etaža, bearing wall, cure concrete, bearing strength, dead load, de-
ad-end siding, dead end street, deadman’s handle, deadman anchor, dead weight, con-
crete creep 

Iz nabrojenih kombinacija uviđamo da dio konstrukcije može imati karak-
teristike ljudskoga tijela, pa tako primjerice doznajemo da beton može puzati, a 
može se i njegovati. Potonje se odnosi na hidrataciju betona kako bi se postigla 
veća trajnost. Zanimljiv primjer poimanja novog s pomoću već poznatog nazivi su 
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bearing wall, bearing strength koji su povezani s nosivosti te u strojarskoj domeni 
znanja mogu također označavati nosivi element – ležaj. 

U primjerima koji slijede konkretni se pojam imenuje i konceptualizira s po-
moću namještaja, biljke, hrane, dekoracije, boje i slično. Pogledajmo primjere:

konkretni pojam = namještaj 

(7)

road bed, filter bed, bedding, bedding joint, bed

konkretni pojam = biljka

(8)

cloverleaf, leaf of a bascule bridge, leaf spring, mushroom construction, mushroom slab

U sljedećim primjerima rabe se vizualne i taktilne mentalne slike hrane da bi 
se konceptualizirao novi pojam, npr.: 

konkretni pojam = hrana

(9)

popcorn concrete, sandwich wall, sandwich construction, filter cake, bread-and-butter 
engineering field, doughnut, gingerbread architecture

U složenici popcorn concrete preslikavaju se taktilna i vizualna mentalna slika 
kokica na osnovnu imenicu da bi se pojmila tekstura ove vrste betona. Način sla-
ganja spoja tehnička je poruka koju donosi predatribucijska imenica sandwich te se 
ova informacija preslikava na osnovne imenice da bi se pojmila vrsta zida i način 
izgradnje. Kada je riječ o stilu izgradnje strukture, to je naznačeno predatribucij-
skom imenicom gingerbread ispred osnovne imenice architecture. 

konkretni pojam = dekoracija, pribor, ukras, objekt

(10)

hairpin turn, fan vault, umbrella roof, needle bearing, fork lift, fork, forked hook, 
scissors bridge, crown, crown glass, barrel ceiling, flagging, bell roof, bell arch, cradle 
vault, box beam, coffin, cog railway, broom finish, hook spanner, hook knife, drum, 



291

I v a n a  Š p i r a n e c 
Konceptualni  uzorci  kreat ivnih engleskih naziva  u građevinarstvu

drum mixer, drum mix facility, tent roof, diamond crossing, arch bridge, ring shear, 
ring sewerage system, ring-roller mill, ring formwork, basket arch, basin slope, ba-
sket-handle arch, pin joint, picture window, braided wire, bottleneck, saltbox

Sa stajališta tehničke poruke u nabrojenim je primjerima uglavnom riječ o pre-
slikavanju oblika, npr. hairpin turn, fan vault, umbrella roof, needle bearing, arch brid-
ge, ring shear, box beam, bell roof; zatim načina rukovanja, npr. fork lift, scissors bridge; 
kao i izgleda i teksture određene površine, npr. broom finish itd. Zanimljiv je primjer 
picture window, tj. panoramski prozor u kojem se slika, tj. uokvireni vanjski prostor 
preslikava na osnovnu imenicu pa imamo primjer vizualne predodžbene metafore.

Valja istaknuti da je saltbox primjer gdje se analizom značenja složenice pruža 
uvid u kulturološku dimenziju toga doba kada je takav oblik kuća bio građen. Riječ 
je o američkoj kolonijalnoj kući koja se gradila u 17. i 18. stoljeću. Očito je taj oblik 
soljenke tada bio u uporabi i zabilježen je u nazivu do danas. 

Primjer pin joint ukazuje na veličinu, tj. promjer kojim je povezana ova zglob-
na veza, tj. riječ je o veličini pribadače.

Nezaobilazni su primjeri u kojima se rabi boja da bi se pojmio neki pojam. 
U navedenim primjerima boja se ne rabi doslovno, već u metaforičnom značenju, 
npr. green belt mjesto je s puno zelenila, green concrete je svježi beton, green lumber 
neobrađena je drvena građa. 

Pogledajmo i ostale primjere: 

konkretni pojam = boja 

(11)

green belt, green concrete, green house, green lumber, green roof, green wave, grey 
body, black metalurgy, brown fumes, blacksmith, blueprint 

Blueprint ili modra kopija više se ne crta na modrom papiru jer je došlo do una-
prjeđenja ovog načina crtanja tlocrta, ali je plava boja ostala u nazivu što ukazuje da 
je izmijenjen odnos između koncepta i referenta. 

Konkretni pojam u građevinarstvu može se konceptualizirati i s pomoću 
odjevnog predmeta, npr.:
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konkretni pojam = odjevni predmet

(12)

collar, collar beam, hood, tie, tie bar, tie beam, tie rod, sleeve, sleeve friction, sleeve 
joint, pocket, cap screw, cap sheet, chimney cap, coating, skimming coat, newel cap, 
button bit, button head, hook contact, bonnet 

U primjerima collar, hood, tie, cap i coat riječ je o metaforičkim ekstenzijama 
osnovnog pojma iz općega jezika.

5. 	 Diskusija

Prikaz rezultata istraživanja opisuje način na koji građevinari strukturiraju 
tehničku realnost. Iz istraživanja je razvidno da se novi konkretni pojmovi u gra-
đevinarstvu konceptualiziraju uglavnom s pomoću različitih poznatih konkretnih 
pojmova, i to crpeći motivaciju iz sljedećih semantičkih domena: životinje, dio 
tijela životinje, dio tijela čovjeka, procesi u ljudskom tijelu, karakteristike ljudskog tije-
la, namještaj, biljka, hrana, dekoracija, pribor, ukras, boja, odjevni predmet. Može se 
izvesti zaključak da se velik dio novih naziva konceptualizira s pomoću već pozna-
tih i postojećih pojmova u općemu jeziku koji su ljudima bitni, i to u procesima 
metaforizacije i metonimizacije. U tom procesu metafora predstavlja spoznajni 
okvir za generiranje novih, uglavnom višerječnih naziva ili engleskih složenica. 
Velik je broj primjera predodžbenih metafora u kojima se mentalne slike presli-
kavaju na osnovnu imenicu pa se tako preslikavaju oblik, kretanje životinje, boja 
ili način rukovanja strojem, dakle u podlozi je svakog preslikavanja konceptualna 
metonimija kategorija za istaknuto svojstvo. 

Neki primjeri, npr. dovetail joint – spoj na lastin rep, worm’s eye view – žablja 
perspektiva, sheepsfoot roller – jež, eyelet head – glava s ušicom ukazuju na kulturo-
lošku uvjetovanost metafore jer se isti tehnički pojam konceptualizira različitim 
metaforama na engleskom i hrvatskom jeziku. 

Analizom predodžbenih metafora uočavamo da se u prikazanim primjeri-
ma preslikavaju različite konvencionalne mentalne slike, npr. vizualne, taktilne, 
kinestetičke, somaestetičke na osnovnu imenicu da bi se jasnije pojmio tehnički 
koncept. Dio nazivlja izrasta iz konceptualne metafore građevine su ljudi, npr. 
face brick, hip roof, wall sweating, a u korpusu se pojavljuje i nekoliko primjera za 
koje je ključan idealizirani kognitivni model u tumačenju složenice, npr. catwalk, 



293

I v a n a  Š p i r a n e c 
Konceptualni  uzorci  kreat ivnih engleskih naziva  u građevinarstvu

bulldozer. Može se na temelju svega dodati da je za kreativne složenice tipična vi-
soka razina semantičke gustoće, tj. prisutno je ispreplitanje više spoznajnih okvira 
s pomoću kojih se poznato značenje oblikuje u novo imajući u vidu novi komuni-
kacijski kontekst. 

Rezultati istraživanja potkrepljuju tezu da nove pojmove spoznajemo uspo-
redbom s onima koji su nam već poznati – proishodi da su obilježja stvari inte-
rakcijska. Građevinari iskustveno i spoznajno stječu znanja o kategorijama koje ih 
okružuju, stoga je proces kategorizacije i imenovanja određen spoznajnim i isku-
stvenim modelima, a ne inherentnim obilježjima određenoga predmeta. U srži 
svih ovih modela jest viđenje značenja kao dinamične leksičke i konceptualne ka-
tegorije koja izmiče krutim i rigidnim određenjima, a terminologija je u takvom 
viđenju, kao i opći jezik, živa i nedovršena struktura koja se leksičkom kreativnošću 
neprestano oblikuje i mijenja.

6. 	 Zaključak

Može se zaključno reći da je istraživanje djelomično prikazalo na koji način 
građevinari kategoriziraju i prema tome imenuju nove tehničke pojmove – s po-
moću već poznatih pojmova iz nabrojenih semantičkih domena, a to se segmen-
tiranje realnosti zrcali u jeziku. Rezultati istraživanja potkrepljuju hipotezu da se 
znanje o struci gradi s pomoću znanja o svijetu, a u tom procesu metafora i meto-
nimija, kao konvencionalizirana znanja koja su utemeljena u našem iskustvu i en-
ciklopedijskom znanju, imaju funkciju razumijevanja i stvaraju spoznajni okvir za 
kreiranje novih terminoloških složenica. Budući da nije napravljena frekvencijska 
analiza, nabrojeni primjeri u radu ilustrativnog su tipa.

I na kraju, važno je istaknuti metodičke implikacije rada za nastavu tehničkog 
engleskog jezika. Isticanjem poznatih semantičkih domena koje se koriste da bi se 
imenovali tehnički pojmovi, studenti, čini se, lakše mogu razumjeti i upamtiti teh-
nički pojam ili proces jer se pretpostavlja da pojmove iz općega jezika iskustveno 
poznaju. Opisivanje pojmova s pomoću koncepata iz općega jezika s pomoću me-
tafore i metonimije omogućuje lakše razumijevanje pojmova te sporazumijevanje 
u tehničkom engleskom jeziku, a taj proces olakšava i činjenica da su predodžbene 
metafore kojima korpus obiluje – slikovite. 
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Conceptual patterns of creative English terminology  
in civil engineering

Abstract

The paper examines metaphorical and metonymical or creative English ter-
minology in the domain of civil engineering. The analysis is based on a corpus of 
professional and scientific articles comprising 250 creative English terms in civil 
engineering, predominantly compound formations. The primary objective of the 
study is to explore the ways in which new concepts in civil engineering are con-
ceptualized through instances of creative terminology. The findings indicate that 
many new technical entities in civil engineering are conceptualized and denomi-
nated by extending existing concepts from general English through processes of 
metaphorization and metonymization. The conceptualization of one concrete en-
tity in terms of another concrete entity emerges as the dominant cognitive pattern. 
The semantic domains that most frequently motivate the naming of new concrete 
entities include animals, parts of animal and human bodies, bodily processes and 
characteristics, furniture, plants, food, decoration, tools, colour, and clothing. The 
results partially demonstrate how civil engineers structure their professional reality 
and confirm that technical knowledge is constructed through the activation of en-
cyclopaedic knowledge. Cognitive linguistic research on metaphor and metonymy 
provides the theoretical and methodological framework for the analysis; hence, the 
paper contributes to contemporary cognitively oriented studies in terminology.

Keywords: English creative terminology; metaphor; metonymy; semantic do-
mains; civil engineering.
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